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Урок 21 
 

Частицы 
 

अगं, अथ, अिधकृ, अिप, अिय, अय,े अहह & अहो 
 

§242  Несколько частиц даются в таких источниках, как Avyayas Панини, Amarakosha  и 
Gaṇaratnamahodadhi Вардхаманы. Некоторые из них очень часто используются как 
короткие связующие слова, значение этих частиц должно быть точно понято. Некоторые  
наиболее часто встречающиеся такие частицы рассматриваются в этом и следующих семи 
уроках. 
 

§243 Частица अगं0F

1  используется как звательная, например :  

त ेिचदगं भृगंतणनेाािदता मालती (G. M.) Господин, поэтому я думаю, цветок 
Малати вкусила где-то молодая пчела;  

अगं किुशली तातः (K. 221);  

भरुिप जनकानामगं भो याचक े(Mv. 3); 
Или как частица, показывающая уважение или почтительность, например:  

अगं िवाणवकमापय (G.M.)  Образованный господин, научите Манаваку. 
 

(а) Иногда она применяется с िकं и означает почти то же, что िकमतु или िकंपनुः насколько 
больше, насколько меньше, например,  

तणृने काय भवतीराणा ंिकमगं वाघवता नरेण (P. 1.1) Даже богатым нужна травинка, 
[чтобы вытащить пищу, застрявшую в зубах], что уж говорить про человека, имеющего 
речь и руки. 

 

§244 Частица अथ1F

2 используется в таких значениях: 

1) указание на благополучие; अथातो िजासा (S. B.) далее следует вопрос о Брахме;  

2) отмечающий начало изложения; अथदेमारत ेितीय ंतं ं(P. II.) теперь (здесь) 
начинается второе руководство (книга);  

3) впоследствии, затем; अथ जानामिधपः भात ेवनाय धने ु ंममुोच (R. II. 1) после этого 
повелитель людей утром отпустил корову в лес;  

                                                           
1 अगं पजूासबंोधनयोः। (ग.म.) 
2 मगंलानतंरारंभकाथा अथ। 

अथोथ ाता ंसमुय।े 

मगंले सशंयारंभािधकारानतंरेष ुच। 

अादशे ेिताया ंसाकयोरिप॥ (ह)े 
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часто используется, как аналог यिद или चदे ्в этом смысле;  न चेिुनकुमारोऽयमथ कोऽ पदशेः 
(Ś. 7);  

4) в вопросе; अथ शोऽिस भोंु (G. M.); часто с самим вопросительным словом अथ सा 

िकमा राजषः पी (Ś. 7);  

5) и, также; भीमोऽथाज ुनः (G. M.) Бхима и (так же как и) Арджуна; गिणतमथ कला ंकौिशक 
(Mk. 1) Математика - также искусство Каущики;  

6) если; если предположить, что; в случае, если; अथ कौतकुमावदेयािम (K. 144) если 

(тебе) любопытно, я расскажу (об этом); अथ मरणमवयमवे जतंोः (Ve. 3.) если 
предположить, что смерть для человека неизбежна;  

7) полнота, цельность अथ धम ााामः (G. M.) мы разьясним весь Закон (в его 
полноте, как он есть); 

8) сомнение, неуверенность; शो िनोऽथािनः (G.M.). 
 

Примечание: Словари упоминают также अिधकार (начало)раздела; ‘अथ समासः’; но (1) и (2) и 

अिधकार – одно и то же, поскольку все они отмечают начало изложения, таким образом и 

अादशे (повтороное применение того же слова в следующей части предложения) и िता 
(утверждение, заявление). 
 

§245 अथ совместно с िकं означает без вариантов, да, именно так, например:  

शकारः–चटे वहणमागत।ं चटेः–अथ िकं (Mk. 8) Щакара: Приехала повозка? Слуга: да, 
(совершенно верно). 

(а) अथ वा используется как разделительный союз или, но в более общем случае его 
используют, чтобы преобразовать предыдущее утверждение в контекст или что, или 
наоборот, например:  

दीय िकं न सहधाहमथ वा रामणे िकं रं (U. 6) Почему не разбило на меня на тысячи 
кусочков? Или нет (,не следует мне так говорить), есть ли невозможное для Рамы? 
 

§246 Частица अिधकृ, образованная от деепричастия, используется в значении 
относящийся, имеющий отношение, связанный с ч.-л. и управляется винительным 
падежом, например: 

अथ कतम ंपनुतमुिधकृ गाािम (Ś. 1) Но обращаясь к какому сезону мне петь? 

उिय используется таким же образом в значении в отношении ч.-л., по направлению к ч.-
л., например: 

परुमिुय त े(H. 4) Он выдвинулся по направлению к своему городу. 

िकमिुयािम ऋषयो मकाश ंिेषताः ःु (Ś. 5) С какой целью (в связи с какой целью) могли 
быть все мудрецы посланы ко мне? 
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§247 У अिप2F

3 следующие значения:  

1) хотя, даже если; पािततोिप कराघातःै (Bh. II. 85) хотя заставлял их упасть взмахами 
руки;  

2) даже; इयमिधकमनोा वलेनािप ती (Ś. 1) похоже, эту стройную девушку делает 
очаровательнее даже одеяние из коры; 

3) также, и также, со своей стороны; राजािप मिुनवामगंीकृाितत ् (D. K. I. 1)  
царь, со своей стороны (и царь также) принял слова мудреца и остался (спокоен); 

 िवशुम णािप राजपुाः पािठताः (P. I) Вишнущарман также учил принцев; 

अिप िसचं अिप िुह (S. K.) кропи и молись;  

अि म ेसोदरहेोतेषे ु(Ś. 1) У меня также сестринская привязанность к ним.  
4) Частица используется в вопросах, в этом случае она стоит на первом месте:  

अिप तपो वध त े(Ś.. 1) Возросла ли твоя аскеза? 

अतेपोवन ं(U. 2) Может ли это быть лесом покаяния?  
5) Частица может означать сомнение или неуверенность:  

अिप चोरो भवते ् (G. M.) Может ли он быть вором? (Я не уверен в этом).  
6) Также употребляется в значении надежды и ожидания: 

अिप जीवे ाणिशशःु (U.2) Я надеюсь этот ребенок-брахман вернется к жизни. 
 

Примечание: В последнем значении अिप, как правило, используется совместно с नाम;  

तदिप नाम रामभः पनुरपीद ंवनमलंकुया त ् (U. 2) И тогда я жду что Рама снова украсит 
этот лес (своим присутствием). 

 
Комментарий. Используются и другие значения частицы अिप, например: 

- गहा  порицание: िधदवेदमिप युाषृलं (S. K.) Увы Девадатте, он даже станет хвалить 
шудру (настолько он осуждается );  

- पदाथ  смысл слова понятен: सिप षोिप ात ् (S. K.) даже капля очищенного масла;  

- कामचारिया или अवसग  разрешение делать, как нравится:  

अिप िुह можешь молиться (если хочешь)  

अिप ुिप सधेाांमंु नराशन (Bk. VIII. 92). 

                                                           
3 गतिसमुयशकंासभंावनािप (अ.) 

अिप सभंावनाशकंागहिसमुय।े 

तथायुपदाथष ुकामचारियास ुच॥ (िव.) 
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а) После слов, выражающих количество, अिप приобретает значение целого, например: 

सवरिप राा ंयोजन ं(P. I. 1) Царям нужно все (не исключая ничего),  

так же चतणुा मिप वणा नाम ् всех четырех варн. 
б) Вместе с вопросительными местоимениями и их производными частица приобретает 
неопределенное значение (любой, а иногда неописуемый, см. §135). 

в) यिप – तथािप используются в обеих частях сложного предложения и означают хотя - 
еще, до сих пор, тем не менее. 
 

§248 Частица अिय3F

4 используется в следующих значениях: 
1) как вежливое обращение в значении друг, прошу, например: 

अिय िववकेिवातंमिभिहत ं(M. 1) Друг, сказанное не обсуждается;  

अिय मातदवयजनसभंव ेदिेव सीत े(U.4). О, божественная мать Сита, рожденная благодаря  
жертве богам; 
2) в вопросе с вежливой формой обращения: 

अिय जीिवतनाथ जीविस (Kn. IV. 3) О господин (моей) жизни, жив ли ты? 
 

§249 Частица अय ेглавным образом используется, чтобы выразить  

1) удивление, изумление: अय ेभगविरती (U.5) О, (это) почтенная Арундхати! 

 также  अय ेमवे कुुटीधरः सवंृः (U. 5);  

2) горе, уныние, страх: अय ेदवेपाद पोपजीिवनोवयेम ् (Mu. 2); Увы! Таково состояние слуги  
лотосоподобных стоп его величества. 
 

§250 Частица अहह4F

5 используется, чтобы обозначить: 
1) радость, изумление или удивление; 
2) горе или чрезмерную муку;  

अहह महता ंिनःसीमानिरिवभतूयः (Bh. II, 35) О, величие жизни великих воистину 
бесконечно!  

अहह दाणो विनघा तः (U. 2) О! Это ужасный удар грома! 

अहह कमपिंडतता िवधःे (Bh. III. 110) О, недальновидность создателя! 
 

§251 Частица अहो  

1) звательная частица, например : अहो राजानः О, цари!  

                                                           
4 अिय ाननुययोथा सबंोधनिेप च (म.े) 
5 अहहेतु ेखदे ेपिरेशकष योः (म.े) 
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2) очень часто используется с прилагательными и существительными в значении ах! о 
как же!,  выражая радость, горе или печаль, например: 

अहो मधरुमासा ंककाना ंदशन ं(Ś. 1) Ах, как приятен вид девушек! 

अहो सवा वानवता प (M. 2) Ах, безупречность красоты во всех состояниях! 
(как безупречна красота и т.д.)  

अहो िवपाकः (U. 4) О, это изменение состояния!  

अहो उीलि वदेनाः (U. 4);  
3) иногда она обозначает удивление, вызванное неожиданной встречей с к.-л. или ч.-л., 

например: अहो बकुलाविलका (M. 1) Ах, да это же Бакулавалика! 
 

 
Упражнения 

 
अहो सवा वास ुचाता शोभा ंपुित। (М. 2)  

सवः कामाीय ंपयित। अहं त ुतामवेामललामभतूा ंशकुलामिधकृ वीिम। (Ś. 2) 

अहो दीिमतोऽिप िवसनीयता वपषुः। अथवोपपमतेदििृषक ेराजिन। (Ś. 2) 

अिप ायत ेकतमने िदागने गतः स जा इित। (V. 1) 

अिय जात कथियत ंकथय। (U. 4) 

कथमीशने सह व चकेतोसंहारमनजुानीयाम।् अथ वा इाकुगहृवृा वयम।् पुित ेच का गितः। 
(U.5) 
अितबलिपपासावसािन गमुमिप म ेनालमगंकािन। अलमभरुानः। सीदित म ेदयम।् अधंकारतामपुयाित 

चःु। अिप नाम खलो िविधरिनतोऽिप म ेमरणमवैोपपादयते।् (K. 36) 

अहो भावो महानाम।् अ शात ंिवरोधमपहायोपशातंाराानिय ोऽिप तपोवनवसितसखुमनभुवि। (K.45) 

अिप नाम तयोः कािणनोभू िरवसदुवेरातापयोमा लतीमाधवयोरिभमतः पािणहः ात।् (Māl. 1) 

अहो म ेमखू तायाः कारः। अहो यिंचनकािरतायामादरः। अहो िनरथ कापारेिभिनवशेः। अहो 

बािलशचिरतेासिः। (K. 120) 

चाण–भ उपवण यदेान कुसमुपरुवृाम।् अिप वषृलमनरुाः कृतयः। चरः–अथ िकम।् आयण तषे ुतषे ु

िवरागकारणषे ुपिरतषे ुदवे ेचगु ेढमनरुाः कृतयः। (Mu.1) 

अय ेअमधे इित िविवजियना ंियाणामजू लः सवियपिरभावी महानुष िनकषः। (U. 4) 

ताः चािरमिुय ाययत ुमिैथली। 

ततः पुवतीमनेा ंितप ेदाया॥ (R. XV. 73) 
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Дополнительные упражнения 
 

भतवित मदीयषे ुलेखषे ुतभवत ेामिुय सभाजनारािण पातियािम। (M. 5) 

हा कथ ंसीतादेा ईश ंजनापवाद ंदवे कथियािम। अथ वा िनयोगः खीशो मदंभाय। (U. 1) 

चाणः–अिप चीय ेसंवहाराणा ंलाभा वः। च॰ं–आय अथ िकम।् (Mu. 1) 

अथ धमा नरुोधािदतरपावलंबनारेण मृमुगंीकरोिम एवमिप थम ंतावयमागत तभवतः किपजंल 

णयसरभगंः। पनुरपरं यिद त जन मृतादाशाभगंााणिवपिपजायत ेतदिप मिुनजनवधजिनत ंमहदनेो भवते।् 
(K. 160) 
चाणः–अगहृीत ेरास ेिकमुात ंनवशं िकं वा यैमुािदत ंचगुलाः। अहो रास नदंवशं ेिनरितशयो 

भिगणुः। स कििंदिप जीवित नायावयव ेवषृल सािच ंाहियत ु ंन शत।े (Mu.1) 

यिद यथा वदित िितपथा मिस िकं िपतुुलया या। 

अथ त ुविे शिुचतमानः पितकुले तव दामिप मम॥् (Ś. 5) 

अणीम कृतामषृीणा ंकुशाबु ेकुशली गु।े (R.V. 4) 

िवललाप स बागद ंसहजामपहाय धीरताम॥् 

अिभतमयोिप माद व ंभजत ेकैव कथा शरीिरष॥ु (R.VIII. 43) 

अिप ियाथ सलुभ ंसिमुश ंजलािप ानिविधमािण त।े 

अिप शा तपिस वत स ेशरीरमा ंख धमसाधनम॥् (Ku.V. 33) 

अथ चनै ंिनजात ंिन ंवा मस ेमतृम।् 

तथािप  ंमहाबाहो ननै ंशोिचतमुहिस॥ (Bg. II. 26) 

सरिसजमनिुव ंशवैलेनािप र ं

मिलनमिप िहमाशंोल ली तनोित। 

इयमिधकमनोा वलेनािप ती॥ (Ś. 1) 

 
1. Даже дураку нельзя не оказывать уважение, тем более человеку ученому. 
2. Но предположим, ты уведешь меня туда силой, разум мой останется прикован к моему 
любимому, единственному предмету моей любви. 
3. Хозяин: Ты сделал работу, которую я велел тебе делать? Слуга: Да. Уже давно я сделал 
ее. 
4. Этот царь заслуживает хвалы за прекрасную защиту своих подданных; впрочем, это и 
есть обязанность царей. 
5. Мальчик, о котором я говорю, очень умен. 
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6. Тот, кто гневается по определенной причине, успокаивается, как только причина 
устранена. 
7. Сказав это, господь Вишну пошел в дом Гаруды. Тот, в свою очередь, поспешно вышел, 
чтобы встретить своего досточтимого повелителя. 
8. Возможно ли, что желания мои будут исполнены? 
9. Как жалко состояние этих страдающих людей! 
10. Даже каменное сердце смягчится. 
11. Ах, безмятежная красота этого прекрасного сада! 
12. Сколь много препятствий к достижению желаемого обьекта? 
13. Увы! Я потратил всё моё время на азартные игры, и кого мне винить, кроме себя? 
14. О! Это же мое кольцо; я искал его эти восемь дней. Где ты нашел его? 
15. Я устал идти; прошу, давай теперь пойдем домой. 
16. Я надеюсь, ты помнишь человека, о котором я говорил с тобой месяц назад. 


